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Capítulo 15



¡cabrón,  
has vuelto  

a beberte mi  
sake! ¡te en- 

señaré lo que  
significa el  

raciona- 
miento!

*sake/totenabe/meshidomburi/kantoni/menú del día/desayunos, comidas, cenas.

*

¡eh! 
¡basta 

 ya!

si queréis  
montar una  

pelea de bo- 
rrachos, id  
a la playa.

ZZZZZZ

ZZZZZZ
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¿qué  
dices,  
 pe-  

 rra?

vuestro aliento  
 apesta tanto, que  
 hasta el pescado  

se pudre.

aquí damos  
de beber a  
nuestros  
clientes...

...y te  
cortaré la  
garganta en  

el acto.

muy  
bien  

vamos a  
verlo.

¡vamos,  
corta!

RASRAS

GLUBGLUB

¡estoy  
espe- 

rando!

¡atré- 
vete a  
repetir  
eso...!

...pero  
para  

borra- 
chos  
 como  

  voso- 
 tros 
no te- 
nemos  
nada.

7



¡no  
vuelvas  
a pisar  
mi lo- 
cal!

PLASPLAS

espera.  
yo sí ten- 
go algo  

para  
ti...

yo...  
lo sien- 

to...

esta  
noche no  
habrá más  
bebidas.  

 voy a ce- 
  rrar.

...

hemos  
cerrado 

 ya.

¿qué le ha  
pasado? su  

cara... su  
brazo...

...usted  
no es de 
 por aquí,  
¿verdad?

RASRAS
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sake...

...bah, es- 
tá bien. ¿es 
 usted de  

osaka? ¿de  
kioto?

había  
cerra- 
do ya,  
  pe- 

   ro...

veo que  
no quiere  
hablar. de  
acuerdo,  

no le pre- 
guntaré  
nada más. 

pero... 
esos  
ojos  
tan  

tris- 
tes...

...sí... ¿...le  
sirvo  
más?
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el último  
tren ha  
salido  

ya. lo ha  
perdido,  

¿ver- 
dad?

en cuanto le  
vi, me di cuenta  

de que era usted  
una persona co- 
mo dios manda.  
  es licenciado,  

    ¿verdad?

tengo una  
habitación  

arriba. puede  
quedarse  

esta noche.

¿piensa  
esperar  
al de la  
mañana  
aquí?

eso  
me pa- 
recía.

...

pero el vien- 
to del mar entra  
por esa puerta.  
las noches son  
frías en la  
costa.

se- 
ñor...¡...se- 

ñor!

no se  
preo- 
cupe.

...estoy  
 bien  
 aquí.

...no  
habría  
muer- 
to.

...si no  
hubie- 

se sido  
por mí... ins- 

pector  
nikawa...
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bebe- 
ré con 
usted.

no había  
visto nunca  
a nadie con  
una mirada  
tan tris- 

te.¿será por  
  una mujer? 
 en ese caso  
  debe de ha- 
  ber muerto.

   son los gemi- 
      dos del mar...  

         ¡ja, ja, ja! en  
           realidad  

           es el vien- 
          to que so- 

         pla en el  
        cabo.

FIUUU
FIUUU

FIUUU
FIUUU

FIUUUFIUUU

FIUUUFIUUU

FIUUUFIUUU

los pescadores dicen  
que esos gemidos lla-    
man a          los muer-                    
                    tos. pa- 
                     ra que  

                       regre- 
                          sen.

...y tiene  
la vana  

esperanza  
de que un  
muerto  

regrese.

hay  
una mu- 

jer  
que  
cree  

esa his- 
toria...

de una  
mujer  
idiota.

¿de  
quién  
habla?
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TICTIC

TACTAC

oiga,  
¿está  
usted  

enamora- 
do de al- 

guien?

...

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

SS
SS

S

no es  
usted  
muy ha- 

bla- 
dor......pero  

estoy  
segura  

de que an- 
 tes era mucho  

 más alegre.

TICTIC

TICTIC

TACTAC

TACTAC
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...ugh...
...

¿...le  
duele la  
herida?

...aa... 
ay...

...agh...

...ugh... 
...aa...

¡ ...no  
se vaya!

nece- 
sita un  
médico...

no... no  
diga nada a 

 nadie...
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uugh...  
uh...

...si se va,  
yo me iré  
también. 

...no se  
preocu- 
pe por 

       mí.

¡...hay que  
        hacer  
            al- 
            go!

...aaah...

¡y, además,  
he perdido  

aquello por  
lo que mere- 
 cía la pena  

  vivir!

¡primero  
murió mi  

hermano...  
y ahora la  
persona  
  que me  

    salvó la  
     vida!

¡nada 
 me impor- 

ta ya! 

¡no me  
toque!  

¡me iré yo  
solo!

¡no  
diga  
esas  
co- 
sas!
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esto no  
tiene nada  

que ver con  
usted. dé- 

jeme en  
paz.

...uuugh...

aaargh... 
aaah...

rápido,  
¡quítese  
la cha- 
queta!

esa  
herida... 
¿no se  
 la han  
  cura- 
  do?

sí,  
pero el  
dolor...

¿aguar- 
diente  

de  
arroz?

...vol- 
verá  

ense- 
guida.

ugh.
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no sea  
idiota.

¡no hace  
falta! ¡le  
  he dicho  
    que me  
      deje!

levántese  
y apóyese en  
mí. lo llevaré  
   al segun- 
    do piso.

vamos al  
segundo  
piso, an- 

tes de que  
 vuelva el  
  dolor.

si se que- 
da aquí,  
lo verán  
nada más  
entrar.  
¿es eso  
lo que  
quiere?

si dejo las lu- 
ces de la planta  
baja encendidas  
después de me- 
dianoche, vendrá  

la policía por  
el toque de 

 queda.

con  
cuidado.
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¡no  
sea cu- 
rioso!

¿es al- 
guien de  
su fa- 
milia?

  ¿por qué  
  no puede ir  
a un médico? 
¿es que le  

  persigue la  
    policía?

  si fue- 
se así, la  
metería  
en pro- 
blemas.

¡tiene  
mucha 

 fiebre!

¿su  
her- 
ma- 
no?

para es- 
tar tan  

enfermo,  
se preo- 
cupa us- 

ted mucho  
por los  
asuntos  
ajenos.
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  me  
  es- 
 taba  
convir- 
tiendo  
en un  
fó- 
sil.

me ale- 
gro. así  

tengo al- 
go por lo  
que man- 
tenerme  

despierta.

... si usted  
no hubiese  
venido aquí,  
yo ya esta- 
ría durmien- 
do, como  
siempre.

oi- 
ga...

...
entre llevar este  
bar y pelearme con  

los borrachos cada  
noche, el tiempo  
simplemente pa- 

sa de largo.

cuando 
 entró  
en el  
bar,  
por  
un  

  mo- 
  men- 
  to...

uf. soy  
una es- 
túpida.

se ha  
dormi- 

do.

¡...eh!

FIU
FIII

IU
FIU

FIII
IU

FIUFIIII
U

FIUFIIII
U

FIUFIIIIUFIUFIIIIU

  pero  
moriste 
 en la  
guerra,  
  y no  
 vas a  
  vol- 
  ver.

...pensé  
que  
eras  

tú, que  
volvías.
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“tienes razon, kei.  
hace ya un año que estoy 

 enterrado en una colina cerca  
de hsuchou. nuestro amor  
estaba condenado. yo era  
un chaval recién salido de  

la universidad, y tú la  
hija de un yakuza*.”

“cuando vine a mi  
pueblo, oigahama, a  

despedirme de mi familia,  
tú viniste comigo, y  
decidiste quedarte  
aquí, esperando a  
que yo volviese  

de china.”

“tú me que- 
rías más que  

a la vida misma,  
y yo pensaba  
casarme con- 

tigo en contra  
de la voluntad  
de mis padres.  

pero entonces  
me reclutaron  
y tuve que ir  
al frente.”

*yakuza: mafia japonesa.

FIUFIIIIU
FIUFIIIIU

FIUFIIIIU
FIUFIIIIU

FIUFIIIIU
FIUFIIIIU

FIUFIIIIU
FIUFIIIIU
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no  
tenía  

elección.  
era por  
mi país.

no pue- 
do creer  
que hayas  
   muerto.  
     no pue- 

      des  
    haber  

   muerto.

“aun sabiendo que yo  
había muerto, seguiste es- 

perando, firme, mientras  
regentabas el bar. inclu- 
so te tatuaste, para que  

nadie se atreviese  
a hacerte daño.”

¡otro hombre! no  
existe ese hombre.  

tú lo eras todo  
para mí.

mira a éste 
que tienes de- 
lante. te atrae,  

¿no es así?

kei,  
no tiene  
sentido  
que si- 

gas espe- 
rándome.  
vete de  

oigahama.  
sé feliz  

con otro  
hombre.

¿vuel- 
ve a  

doler- 
le?

...aaa... 
agh... 
agh...

AAAH
AAAH
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el aguar- 
diente ya  
no logra  
calmar el  

dolor.
...ayyy... 
...arg...

¡está  
terrible- 

mente  
infec- 
tada!

si quiere  
morir, es  

cosa suya.  
pero si de- 

sea vivir,  
tendrá que  
  soportar  

  esto.

¡ ...aaay!

SSSSSH
SSSSSH

AAAHAAAH AAAHAAAH

AAAHAAAH
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¿por qué  
me ocupo  

tanto de él,  
si acabo  
de cono- 
cerle?

parece  
que aguan- 
tará toda  
la noche.

TOCTOC

TOCTOC

TOCTOC

se llama  
toge, y es  
un testi- 
go impor- 

tante.

¿ha venido  
por aquí  

un hombre  
joven, con  
una herida 
 en el bra- 

zo?

¿ha  
hecho  
algo?

no, solo  
he visto a  
  mis clien- 
  tes habi- 
  tuales. TOCTOC

TOCTOC

TOCTOC
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no lo  
sabe- 
mos.

¿y los  
ha matado  

ese  
hom- 
bre?

ha habido unos  
asesinatos esta  
mañana en la isla  
kamomesima. han  

muerto tres perso- 
nas, entre ellas  
un extranjero  
y un inspector  
de la policía  

de osaka.

está  
escon- 
dido en  
algún  
sitio  

de es- 
te pue-  

blo.

¿es  
peli- 
gro- 
so?

¿insinúa que duermo  
con alguien? es- 
taba  
sola,  
le- 
yen- 
do  
un  
li- 
bro.

¿hay alguien  
 en el segun- 

  do piso?

no me gustan  
los líos. ¿para qué  

iba a meterme  
en algo así?

¿por qué  
iba yo  

 a hacer  
 eso?

¿seguro  
que usted no  

sabe nada?  
esconderlo  
no le hará 

 ningún bien.

en  
efecto,  
lo es.

¡es  
san- 
gre!

señor.
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  ¡cerdo! 
¡deje de 
 sobar mi 
 futón!

¿realmen- 
te estaba  
usted so- 
   la aquí?

lo corto  
aquí, delan- 
te de los  
clientes.

¡regis- 
trad el  

segundo  
       piso!

sí,  
 se- 
 ñor.

ja, ja. 
es san- 
gre de  
pesca- 

 do.

ese crimen...  
es impensable  
en un pueblo  

como  
éste.

RASRAS

RASRAS

no sea  
usted tan  
severo.  
pásese  
por aquí  
alguna vez.

señora, hay  
rumores de  

que vende us- 
ted alcohol de  
contrabando.  

compórtese, o  
cerraremos  

el bar.
arriba  
no hay  
nadie, ni  
en los  
arma- 

rios ni  
en el  

tejado.

24



¿qué  
pre- 
ten- 
de?

lléven- 
se esto.

por  
favor,  
insis- 
to.

esperen  
un mo- 
mento.

reúne un grupo  
de jóvenes y haz  
que busquen por  

las montañas.

y que los  
propietaros  
 revisen sus  

  barcos.

si viene  
alguien  
sospe- 
choso,  

avísenos  
ense- 
guida.

sí, por  
supues- 

to.

...pare- 
ce que  
está  
usted  
metido 
en un  
buen 
lío.

si sale  
 ahora, es  
  probable  
     que lo  

       linchen.

   los  
  poli- 
cías de 
 pueblo  
no son  

muy deli- 
cados.

¿está us- 
ted bien?  

lo siento...

uf
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si me entrego,  
me interrogarán,  
y en el peor de  
los casos, me  
 acusarán de  
  asesinato.

¿quién me  
creería?  
no queda 

 ningún  
 testigo  

  vivo.

entonces 
 no tiene 
por qué  
escon- 
derse.  

vaya a de- 
 clarar  

 y...  

¿qué digo?  
me ha  

salvado.
está  
bien.  
habrá  

sido co- 
sa del  

destino.

...si no lo  
hubiese he- 

cho, me  
habrían  
matado.

¿es cierto  
que mató  
usted a un  

policía?

¡claro que no! 
fue ese asesino  

alemán el que  
disparó al ins- 
pector nikawa.

       es ver- 
      dad que 
     disparé a  
    una per- 

 sona,  
pero...

por eso  
le dije  
que me  
dejase  
en paz.

TAPTAP

TAPTAP

vamos. vosotros  
por allí, y voso- 
tros id hacia el  

cabo.
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 ¿en  
 serio?  

no me lo  
puedo  
creer.

¿una  
mujer?  

no.

...pero  
seguro  

que  
tendrá  
usted a  
alguien,  

¿no?

salgo de un proble- 
ma para meterme en  
otro. no se puede  

        decir que ten- 
               ga mucha  
                  suerte.

¡es  
triste!

he estado con  
varias mujeres,  

pero nunca me he  
sentido como en  

las novelas.

al menos  
una vez en la  
vida, debería  
usted sen- 

tir eso.

ahora que lo  
pienso, nunca  

he estado real- 
mente enamora- 
do de ninguna 

mujer.

si eso fuera  
cierto, ten- 
dría gracia.

por eso  
dice usted 
 que nada  

vale la pena.

...si  
uno se 

 enamora,  
su suer- 
te cam- 

bia.

...ve- 
rá...

...
¡lo único  
que me 

 importa es  
la promesa  

que hice a mi  
hermano!
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TO
C

TO
C

TO
C

TO
C

TO
C

TO
C

 ¡pero si  
son las  
cinco de  
 la ma- 
 ñana!

doc- 
tor, 
nece- 
sito  
sus  

servi- 
cios.

*centro sanitario de oigahama.

*

¿quién  
es?

venga en- 
   seguida,  
       es una  
        emer- 
         gen- 
        cia.
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